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“A singable version of a poem in a language different from the 
original is more than a translation. The goal in translating a 
prose text is to express the exact meaning of the original in 
the target language, adding nothing and omitting nothing. 

The goal in translating a poem into a new language, however, 
is to create a new poem that preserves the meter, the rhyming 
pattern, the psychological atmosphere and the poetic beauty 
of the original without departing farther than necessary from 
its original meaning. If the new version is to serve as a song 

text, text, it must fit the pre-existing music. The process 
whereby one attempts to achieve this result might be called 
poetic re-creation. The original poem and its counterpart in 

another language are siblings, not identical twins.” 

– Dr. William Halverson



Edvard Munch 
(1863 – 1944)

Livets dans
(The Dance of Life) 



Henrik Ibsen 
(1828 – 1906)

“I felt like a stranger to [him] 
all my life” – Edvard Grieg



Pierre Eugène Montézin
(1874 – 1946)

Les cygnes
(The Swans)



Claude Monet 
(1840 – 1926)

Le Bassin aux Nymphéas
(Water Lily Pond)





H a n s  D a h l
( 1 8 4 9 - 1 9 3 7 )

S o l s k i n s d a g  
( S u m m e r  i n  t h e  F j o r d s )
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